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國學、漢學、中國學的名義與研究範圍概述

壹、前言
在全球化背景下，隨著中國在全球政治、經濟、文化中地位的日益凸顯，「中國文

化」的研究，也得到了相應的關注。可是「中國文化」歷經千年的積澱，其內容不勝枚

舉。在談及「中國文化」時，其所指為何，便是建立對話的前提。因此本文梳理目前對

「中國文化」研究的三個主要面向：國學、漢學、中國學，試圖通過對其名義和研究範

圍的整理，釐清國學、漢學、中國學三個核心概念，以期在學術對話中，幫助研究者定

位其學術歸屬，明瞭「中國文化」研究中的學術話語體系。

貳、國學
「國學」一詞的概念，至 19世紀末，仍取自《禮記·學記》中「古之教者，家有塾，

黨有庠，術有序，國有學」的意涵，指設於都城主要教授貴胄子弟的學校。1康有為在

其 1886年所著的《教學通義·國學》中指出「至於國學，自天子、世子、公卿、大夫、

元士之嫡子，與凡民之俊秀皆教之。」2

後來，「國學」的概念發生了由「學校」到「文化」的轉變。姜義華認為其源於日

本江戶與明治時代。當時以契沖、荷田春滿為首的一批學者「因反對作為日本封建社會

指導理論與生活規範的儒教以及佛教，根據《古事記》、《萬葉集》、《源氏物語集》等日

本古典文獻，探究日本古代歷史、制度、文化，闡明日本固有精神，復歸古道。」3對

本國古典文獻和固有文化冠以「國學」名號。「20世紀初，中國留日人數激增，許多維

新志士和革命者也流亡日本，在日本新國學運動及國粹主義思潮強烈影響下，「國學」

一詞開始為許多國人所採納和使用。」4主要見於「上海鄧實、黃節、劉師培等人的『國

學保存會』和日本東京章太炎等人的『國學講習會』與『國學振起社』。」5

「國學」者何？比較普遍的觀點，即胡適所云「國學在我們的心眼裡，只是『國故

1 姜義華：〈近代中國「國學」的形成與演進(上)〉，《學術月刊》2007年第 7期，（2007年 7月），頁 12。
2 康有為：《康有為全集》（上海：上海古籍出版社，1987年），頁 97。
3 姜義華：〈近代中國「國學」的形成與演進(上)〉，頁 14。
4 姜義華：〈近代中國「國學」的形成與演進(上)〉，頁 14-15。
5 姜義華：〈近代中國「國學」的形成與演進(上)〉，頁 15。
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學』的縮寫。中國的一切過去的文化歷史，都是我們的國故；研究這一切過去的歷史文

化的學問，就是國故學，省稱『國學』。」6蔡尚思更統言之：「國是一國，學是學術，

國學便是一國的學術。其在中國就叫做中國的學術。」7值得注意的是，「無論清季一代

學人在學術觀點、研究方法或學術立場上有著怎樣的差異，其在自身所從事的學術研究

之前冠以『國』的稱號的意願卻是完全一致的。」8這是因為學者面對清末至民國時期

社會體制轉型、西學傳入、內憂外患的社會狀況，認為「學術」的興衰與「國家」的存

亡有著必然的聯繫。正如章太炎所言：「夫國學者，國家所成立之源泉也。吾聞處競爭

之世，徒恃國學固不足以立國矣，而吾未聞國學不興而國能立者也。吾聞有國亡而國學

不亡者矣，而吾未聞國學先亡而國仍立者也。」9學術興旺與否關乎著國家的存亡。

有上述討論可知，「國學」一詞源於日本江戶和明治時代的古典文獻和固有文化的

復興，後由中國學人借用，指代「中國過去一切的歷史文化學問」，或統言之「中國的

學術」。「國學」的意涵也因此發生了由「學校」到「文化」的轉變。之所以在「學」字

面前獨加「國」字，旨在強調「學術」與「國家」之間相互依存的興衰關係。

參、漢學與中國學
「漢學」名義的界定，除其本身的涵義外，常與「中國學」發生關係。

「漢學一詞的定義相當多元。當『漢學』對應『宋學』時，指古典中國之語言文字

與經典、考據等研究。」10而在國際視野下，「漢學是西洋人研究中國相關學問的一種

學術分科的稱謂。」11可是，在此脈絡下，對於「漢學」內容的具體所指，卻眾說紛紜。

下面舉例說明。

李學勤認為「漢學」指外國人對中國歷史文化的研究，並框定「漢」的範圍是「中

國」：

「漢學」，英語是「Sinology」，意思是對中國歷史文化和語言文學等方面的研究。
在國內學術界，「漢學」一詞主要是指外國人對中國歷史文化的研究，有些學者

6 胡適：〈國學季刊發刊宣言〉，《國學季刊》1923年第 1卷第 1號（1923年 1月），頁 7-20。
7 蔡尚思：《中國學術大綱》（北京：知識產權出版社，2013年），頁 23。
8 賀昌盛：《現代性與「國學」思潮》（桂林：廣西師範大學出版社，2013年），頁 10。
9 國學講習會發起人：〈國學講習會序〉，《民報》1905年第 7號（1905年 9月），頁 11-16。
10 潘鳳娟：〈臺灣的國際漢學研究：回顧與展望（1980-2020），收入《深耕茁壯―臺灣漢學四十回顧與展

望》（臺北：漢學研究中心，2021年），頁 712-714。
11 楊晉龍：《治學方法》（臺北：萬卷樓圖書公司，2014年），頁 161。
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主張把「Sinology」改為「中國學」，不過「漢學」一詞沿用已久，在國外普遍
流行，談外國人這方面的研究，用「漢學」較為方便。「漢學」的「漢」是歷史
上的名稱來指中國，就像 Sinology的語根 Sino-來源於「秦」，不是指一代一族，
這是希望讀者注意的。12

何培忠則提出用「中國學」包含「漢學」的看法：

由於如今國外「中國學」不僅有關於現代中國政治、社會、經濟、外交、環境等
社會科學諸學科的研究，也有傳統漢學高度重視的有關中國語言、文學、歷史、
哲學等人文科學諸學科的研究，因而，在這一意義上，可以說「中國學」是傳統
「漢學」在現代的延伸和發展。而使用「中國學」這一稱謂，不僅可以包容所有
有關中國問題的研究，也可以使人對歷史的中國有更深刻的認識，對現代的中國
有更好的理解。出於這些理由，我們認為我國學術界也應跟上時代的變化，將國
外對中國的研究統稱「中國學」。13

此處「漢學」指的是國外對中國傳統人文學科的研究，「中國學」則是對「漢學」概念

的延伸，同時包含「傳統漢學研究」及「現代中國社會科學諸學科的研究」，是對「歷

史中國」和「現代中國」的研究總和。

區別於何培忠將「人文學科」與「社會科學」同歸於「中國學」，嚴紹璗則堅持只

將「人文學科歸」類於「中國學」：

我以為關於對「Sinology」所表達的意思，應該有一個歷史事件的區分概念，例
如把歐美日各國在工業文明建立之前所存在的對中國文化的研究，稱為「漢學」，
在各國的近代文化確立之後展開的對中國文化的研究，稱為「中國學」，或許會
更接近於他們的研究特征的實際。至於說 Chinese Studies，那是另一類的研究，
即「現代中國的研究」，它們或許更接近於社會科學的範疇（例如當代政治、當
代經濟等等），而不是我們所十分注目的經典的人文學科（例如文學、歷史、哲
學、宗教、藝術、考古等等）。14

嚴紹璗並沒有直接接受傳統的將 Sinology直接翻譯為「漢學」的說法，而是認為 Sinology

包含了「漢學」和「中國學」兩個概念。「漢學」和「中國學」的概念不能一概而論，

需要區別來看，他們彼此之間是一個歷史演進的過程。「漢學」和「中國學」均指對中

國文化的研究，歸屬於經典人文學科。其區別在於其所處的歷史時期不同。嚴紹璗以「工

業文明」這一歷史事件為分割點，在其之前是「漢學」，之後是「中國學」。對於 Chinese

12 李學勤主編：《國際漢學漫步》（石家莊：河北教育出版社，1997年），頁 1-2。
13 何培忠主編：《當代國外中國學研究》，（北京：商務印書館，2006 年），頁 12。
14 嚴紹璗：〈我對國際中國學（漢學）的認識〉，《國際漢學》1995年第 1輯，（1995年 1月），頁 8。前

文中關於漢學和中國學的討論，參考自張西平：〈簡論中國學研究和漢學研究的統一性和區別性〉，《國

際漢學》，2017年第 3期（2017年 9月），頁 13-14。
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Studies嚴紹璗也沒有直接將其翻譯並歸類為「中國學」，而是將其與「中國學」切割，

另立為「現代中國的研究」，歸屬於社會科學範疇。

薛愛華（Edward H. Schafer）則是拒絕將「漢學」定義為泛指一切關於中國的研

究，提倡將「漢學」回歸為一門語文學研究的學科性質。他說：「漢學是漢語言研究，

特別是對用那種語言寫成的[古代]早期文本的研究。」15這一定義將「漢學」置於人文

科學研究領域中，所研究的是「人類的特殊的創造，且不把它們作為可用來達到目標的

手段，而是目標本身。相應地，我們不主要關注『作為溝通「工具」的語言』這個普通

的概念，而是關注作為藝術構建形式的語言。」16也就是說，薛愛華認為「漢學」研究

不是為了以「語言」為跳板，去了解其他意涵。而「語言」本身，其中字與字，詞與詞

之間如何交相輝映，才是研究的目的所在。

薛愛華如此定義「漢學」的原因是因為，「語言」和「寫作」在人文學科的中心位

置，正如耶魯大學校長賈瑪蒂（A. Bartlett Giamatti，1938—1989）所說：「我以為人文

學科就是以語言，更確切地說，以詞語為中心的那些研究領域，因而，我以為激進的人

文學科活動就是圍繞一個文本的解釋而展開的。」而「語文學」所研究的便是「詞語」。

蔔弼德（Peter Boodberg，1903—1972）教授，談到東方語言系的建系宗旨時，他是這

樣說的：

這個系的主要活動定位於語文學領域，這個詞的舊有意義，即廣義的文獻研究，
包括字源學、語法、批評、文學史、文化史和語言史、對翻譯和解釋原始文獻能
力的訓練、對被公認為是思想的主要運載工具的語言［能力］的培養。如此說來，
語言研究和文獻研究是不可分的。

所以，薛愛華認為，漢學即關注中國之語言遺存，亦即漢語文獻的語文學。17

綜上而言，對於中國傳統學問而言，「漢學」與「宋學」相對，指古典中國之語言

文字與經典、考據等研究。在國際漢學的脈絡下，「漢學」是西方研究中國學問課程設

置中的某一分科。至於「漢學」的具體研究內容，雖然各學者對其概念的細分解釋不同，

但都可概括為對中國傳統人文學科的研究。細分之，則是李學勤認為「漢學」即是外國

人對中國歷史文化的研究；何培忠認為「漢學」指的是國外對中國傳統人文學科的研究

嚴紹璗認為「漢學」是歐美日各國在工業文明建立之前所存在的對中國文化的研究；

15 薛愛華 Edward H. Schafer著，沈衛榮譯：〈何為漢學？如何漢學？〉，《國際漢學》，2020年第 4期（2020

年 12月），頁 6。
16 薛愛華 Edward H. Schafer著，沈衛榮譯：〈何為漢學？如何漢學？〉，頁 6。
17 上述內容整理自薛愛華 Edward H. Schafer 著，沈衛榮譯：〈何為漢學？如何漢學？〉，頁 4。
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薛愛華（Edward H. Schafer）則將追尋「漢學」的根本，認為「漢學」是對古代早期文

本的漢語言研究。隨著海外漢學研究的發展，「漢學」的意涵也發生了轉變，提出了「中

國學」的概念。「中國學」則更強調「中國」這個「區域性」概念。不同學者對「中國

學「概念的理解也不相同。何培忠認為「中國學」不僅包含傳統「漢學」的研究（中國

語言、文學、歷史、哲學等人文科學諸學科的研究），而且包含關於現代中國政治、社

會、經濟、外交、環境等社會科學諸學科的研究，可以說是「歷史中國」和「現代中國」

的研究總和。這是一種跨學科的分類，人文學科和社會科學共同協作，構成「中國學」。

甚至認為「中國學」可以吞併「漢學」。薛愛華對「中國學」的看法，區別於何培忠「跨

學科」式的分類，認為「中國學」要保持其人文學科的獨立性。解釋「中國學」是各國

的近代文化確立之後展開的對中國文化的研究，體現了「漢學」和「中國學」之間隨著

歷史時間演變的關係。

肆、結語
國學、漢學、中國學的名義與研究範圍各有所指。「國學」一詞，統言之「中國的

學術」，析言之，則指「中國過去一切的歷史文化學問」，「國」與「學」的結合，旨在

強調「學術」與「國家」之間相互依存的關係。至於「漢學」，一方面在中國傳統研究

的語境下，指與「宋學」相對而言的古典中國之語言文字與經典、考據等研究。另一方

面在國際視野下「漢學」指西方研究中國學問的一種學術分科。其具體所指可以概括為

兩種：一是對中國傳統人文學科的研究。二是對古代早期文本的漢語言研究。隨著海外

漢學的研究發展，「中國學」的概念被提出。有別於漢學，中國學更強調「中國」這個

「區域性」概念。中國學的概念分類目前也有兩種：一種是認為中國學是漢學的延伸，

其包含傳統漢學及其之外的現代中國政治、社會、經濟、外交、環境等社會科學諸學科

的研究。另一種是認為中國學是在各國的近代文化確立之後展開的對中國文化的研究，

「漢學」和「中國學」同歸於 Sinology 的概念，「漢學」和「中國學」之間是一個歷史

演進的過程。由此可知，國學、漢學、中國學的名義與研究範圍有明顯的區隔，在進行

學術對話之前，對其概念的釐清尤為重要。
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